Пословицы: происхождение, исторический, культурологический комментарий

1. Отогрелся в Москве, да замёрз в Березине: пословица хранит память о катастрофе, постигшей отступавшие наполеоновские войска на речке Березине во время Отечественной войны 1812 г.
2. [bookmark: _GoBack]Не может Тулой не гордится - старинный бастион столицы: в 1514–1521 годах на левом берегу реки Упы была построена каменная крепость – Кремль, ставший неприступным. Во все века Тула была надежной опорой столицы – начиная от времен Куликовской битвы и до Великой Отечественной войны.
3. От Холмого́р до Ко́лы — тридцать три Нико́лы: речь идет о святом Николае Чудотворце. Николай Святитель (Николай Угодник) считался самым близким к Богу святым, покровителем мореходов, торговли и земледелия, защитником бедных. Особым уважением и почитанием он пользовался у поморов, поэтому часовни, церкви, монастыри, обетные кресты на Севере часто посвящались этому святому. Монастырей, церквей и часовен, носящих имя этого чудотворца, от Холмогор до Колы было тридцать три. Самым мощным оплотом православия среди них являлся Николо-Корельский монастырь.
4. Батюшка Питер бока наши повытер: это выражение распространилось в XIX веке, когда Петербург был столицей, поэтому и “Батюшка”. Фразеологизм "вытереть (повытереть) бока" - это синоним выражения "намять бока", то есть побить, плохо отнестись. На “повытертые бока” жаловались провинциалы, приехавшие покорять главный город страны и столкнувшиеся с трудностями (затраты на жизнь в столице были велики).
5. Звенигород - колокольный звон, слышен здесь со всех сторон: колокольный звон в Звенигороде можно считать символом города, его духовной составляющей и историческим наследием. Колокола Звенигорода говорят веками, Первопрестольную от напасти охраняли. Передавался колокольный звон от одного храма другому, и все 30 верст, прямо до Москвы.


Идиомы: происхождение, исторический, культурологический комментарий

1. More front than Brighton: very self-confident, perhaps excessively so. “More front than” historically denotes impudence or effrontery, and Brighton is known for its seafront – hence the ironic pun.
2. To be sent to Coventry: to be deliberately ignored or to be a social outcast.  During the English Civil War in the 1640s, Cromwell imprisoned a group of Royalist soldiers in Coventry, and the locals, who were parliamentary supporters, avoided and refused to associate with them.
3. To carry coals to Newcastle: to undertake something that is both unnecessary and pointless. Newcastle upon Tyne was the UK’s first coal exporting port and has been well-known as a coal mining center since the Middle Ages, so carrying coals there is a pointless activity—there being more than enough coal there already.
4. Going at a Canterbury pace: at a dignified or stately pace. The word ‘canter’ comes from pilgrims on horseback going at a ‘Canterbury pace’ along the Pilgrim’s Way to visit St. Thomas à Becket’s shrine. The phrase was eventually shortened to the simple verb, to canter.
5. (All) shipshape and Bristol fashion: in good order; efficiently arranged; in first-class condition.                                                                                                                                       Ship-shape: this part of the phrase, meaning "in good order," has been used since the 17th century. It reflects the traditional emphasis on tidiness and proper arrangement on ships.                                                                                                                                        Bristol fashion: this addition, first appearing in the early 19th century, refers to the quality of ships built and maintained in Bristol, particularly during its peak as a port. Bristol's ships were known for being well-constructed and meticulously kept.                             The combination of these two elements into the single phrase "ship-shape and Bristol fashion" signifies something being in excellent condition, tidy, and well-organized, especially in a maritime setting.

Комментарии к литературным высказываниям

1. Фраза "В деревню, к тётке, в глушь, в Саратов" стала крылатой и используется для выражения желания уехать из города, сменить обстановку и обрести покой в провинции.
· "В деревню...": указывает на стремление к простой жизни, к природе и отдалению от городской суеты. 
· "...к тётке...": в русском языке "тётка" часто ассоциируется с чем-то уютным, домашним, местом, где можно найти поддержку и заботу. 
· "...в глушь...": это словосочетание подчёркивает удалённость, отдалённость от крупных населённых пунктов и городской жизни. 
· "...в Саратов": хотя в комедии "Горе от ума" Саратов был выбран как пример такого глухого места, сегодня это крупный областной центр Поволжья. Однако, фраза сохранила своё значение как символ провинции, места, где можно укрыться от городской суеты и найти уединение. 
2. The quote "When a man is tired of London, he is tired of life, for there is in London all that life can afford" emphasises the idea that London represents the completeness and diversity of life itself. It implies that the city provides a diverse range of experiences—cultural, social, artistic, and recreational—that can satisfy almost any desire or interest. Therefore, if someone feels bored or disillusioned with London, it may indicate a larger sense of dissatisfaction with life or a lack of interest and involvement. 
Overall, the remark honours London's diversity as a reflection of life's possibilities and encourages appreciation for its vibrant offerings.



